Dìghe del bù, parola del Bepi

Questo post merita una spiega per gli stranieri: il Bepi (qui accanto una sua foto) è un cantante bergamasco molto amato, uno che parla e scrive rigorosamente in dialetto e che, coerentemente, tifa Atalanta di brutto. Basta un occhio al suo sito bilingue, che fin qui è stato visitato da oltre 600mila persone, per rendersi conto di che fenomeno è: vende carrettate di dischi e ai suoi concerti è sempre tutto esaurito (anche il vino, per dire). Morale, ol Bepi non solo ha letto "Il sorriso del conte", ma ha anche scritto quanto segue, che provvedo a tradurre in coda. Ringrazio il menestrello di Rovetta per il consiglio di fare un'edizione illustrata e per avermi indicato il suo personaggio preferito del romanzo, guarda caso la Manola. [ccalz]
Ol léber dol Calsana l'è stàcc ol prim che o lesìt dopo l'Odissea de Omero (chèla vera, co' l'accento sö la é...mia 'l mal al bràs) il che non significa che o lesìt doma du léber in da mé éta, ma che l'ìa 'mpó che lesìe piö! Del resto ol tép l'è sèmper póc e poi, onestamente parlando, al mè mai piasìt piö de tat a lès i léber. Lèse quando 'ndó 'n bagn e, sai com'è, il numero delle pagine lette per volta al dipènt da quanto il fax andava spedito d'urgènsa. Comunque la storia la mè piasìda perché l'è öna stória normàl, de chèla normalità che la sömeerès quase a speciàl o che forse l'è speciàl pròpe perchè la par normàl (ciàr no?). Ol Calsana l'è bu de scrìf e de dorvà l'italiano (anche se ügì de bergamàsch in piö mal al fàa mia) e 'l ma fàcc ispécie che, nonostante egli lavori in d'ön ambiente de chi morigerati féss féss, 'n da vicenda al ga casàt dét anche öna jerla de risvoltini peccaminosi, lussuriosi e libertini ('sti aggettivi ché i è de marcà zo perchè gi o catàcc zo dal vocabolàre), pròpe come, in buona sostansa, va per ognuno di noi nella vita. L'eterna differènsa tra la facciata e l'interno, tra chèl che li sta bé ai öcc de töcc e chèl ca l'è dal bù. Ölerès invidà ol Dutùr Claudio a fa anche ön'edissiù illustrata (i va bé ai foti) dol sò léber: de töcc i personaggi sarès curgiùs de èt la Manola...'ssé, a caso!
Il Bepi 

Il libro del Calzana è stato il primo che ho letto dopo l'Odissea di Omero (quella vera, quella [dello scrittore] con l'accento sulla e, non il male al braccio), il che non significa che ho letto solo due libri nella vita, ma solo che era po' di tempo che non leggevo più! Del resto il tempo è sempre poco e poi, onestamente parlando, non mi è mai piaciuto tanto leggere libri. Leggo quando vado in bagno e, sai com'è, il numero delle pagine lette per volta dipende dall'urgenza del fax da spedire. Comunque la storia mi è piaciuta perché è una storia normale, di quella normalità che sembrerebbe quasi speciale, o che forse è speciale proprio perché sembra normale (chiaro, no?). Il Calzana è capace di scrivere e di adoperare l'italiano (anche se un pochino di bergamasco in più non faceva male) e mi ha fatto specie che, nonostante egli lavori in un ambiente di quelli morigerati assai, nella vicenda ha cacciato dentro anche una gerla di risvolti peccaminosi, lussuriosi e libertini (questi aggettivi sono da segnare perché li ho copiati dal vocabolario), proprio come, in buona sostanza, vale per ognuno di noi nella vita. L'eterna differenza tra la facciata e l'interno, tra quello che sta bene agli occhi di tutti e quel che è vero davvero. Vorrei invitare il dottor Claudio a realizzare un'edizione illustrata del suo libro (vanno bene anche le fotografie): di tutti i personaggi sarei curioso di vedere la Manola, una a caso!
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